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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2
ТЕХНИКА  БЕЗОПАСНОСТИ


             ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ


Пожалуйста, прочтите внимательно указания по технике безопасности и инструкцию по установке перед тем, как подавать напряжение на блок управления.

Общая информация о условных обозначениях, используемых в документе
Эти символы, встречающиеся по тексту описания, использованы для того, чтобы обратить внимание на разные аспекты текста, и помочь наглядному восприятию

Означает потенциальный риск для людей; примите все меры безопасности, чтобы снизить риск прикосновения к электрическим частям, которые могут находиться под напряжением

Означает потенциальный риск для людей; необходимо максимально применить все способы защиты, чтобы снизить риск ушибов, возникающий при ручной работе с тяжелыми и громоздкими предметами. Опасность порезов.

Соблюдать пунктуально; несоблюдение этих указаний может причинить ущерб.

Может переноситься только специалистом, имеющим допуск на работу с погрузчиком.

Важная информация.
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

ТЕХНИКА  БЕЗОПАСНОСТИ


ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
Перед установкой и использованием ворот, 

внимательно прочтите данную инструкцию.

· Использование ворот в соответствии с инструкциями, данными в этом руководстве, необходимо для

безопасности пользователей и хорошей работы этих ворот.

· Обслуживание ворот должно производиться только квалифицированным персоналом.

Этот персонал должен хорошо знать данное руководство, замечания и предостережения, относящиеся

к транспортировке, установке и настройке ворот. Выполнение работ по обслуживанию ворот

не квалифицированным персоналом, опасно для пользователей.

· Будьте, уверены в том, что аксессуары соответствуют стандартам международного электротехнического комитета (IEC). 

· Все детали, используемые в воротах Dynaco, специализированы для данного применения.

      Используйте только оригинальные запчасти.

· Устройства и аксессуары должны устанавливаться в строгом соответствии с инструкцией производителя и в соответствии с национальными или другими стандартами.

· Проверьте, что питающая сеть соответствует маркировке на блоке управления.

· Используйте ворота только, если блок управления закрыт.

· Электрический разряд может происходить с задержкой, поэтому никогда не касайтесь непосредственно руками, и не задевайте мокрой одеждой деталей под напряжением.

· Никогда не прикасайтесь к защищенным нагревателям, кожухам или ограждениям. Содержите их в хорошем состоянии. Остерегайтесь движущихся частей при настройке или техническом обслуживании ворот.

· Иногда для технического обслуживания необходимо удалять защиту. Когда работы закончены, установите защиту на место.

· Отсоедините источник питания перед выполнением следующих действий (пожалуйста, заблокируйте главный выключатель при помощи замка):

- демонтаж кожухов;

- профилактическое обслуживание или мойка ворот;

- открывание блока управления;

- профилактическое обслуживание или ремонт механизма открывания;

- другие работы, которые могут быть опасны. 

[image: image6.jpg][SDYNACO

BYNACO Europe nv.

Maitaiey o prceved cstoement







ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2
ТЕХНИКА  БЕЗОПАСНОСТИ


    Частотный преобразователь

· Когда частотный преобразователь находится под напряжением, силовые и некоторые другие компоненты  также под напряжением. Будьте осторожны и не прикасайтесь к этим компонентам. Крышки частотного преобразователя тоже должны быть закрыты.

· Когда нажат аварийный стоп, инвертор остается под напряжением. Всякий раз, для обеспечения большей безопасности, отключайте питание при помощи основного выключателя на передней панели блока управления.

· После отключения основного выключателя обязательно подождите не менее 5 минут, перед началом ремонтных работ.

· Частотный инвертор содержит встроенную систему защиты, которая может останавливать ворота.  Механическое заедание, работа с перегрузкой, и плохое питающее напряжение может остановить ворота.

Это приводит к появлению  на дисплее частотного инвертора сообщения об ошибке. После отключения основного выключателя и выполнения ремонта, включите его и откройте ворота, чтобы перезапустить частотный инвертор.

· При проведении профилактики (как в электрической, так и в механической части установки) питание, приходящее на частотный инвертор должно быть отключено. Для этого отключайте питание при помощи основного выключателя на передней панели блока управления.
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2
ТЕХНИКА  БЕЗОПАСНОСТИ

Ручное открывание ключом-трещоткой 

Заблокируйте основной выключатель

 (пожалуйста, используйте замок): 

откройте блок управления и возьмите 

трещотку из держателя.
Вставьте шестигранник трещотки 

в отверстие снизу (в задней крышке)

мотора, вращайте его таким образом,

чтобы ворота открылись или закрылись.


Поместите трещотку в держатель,

закройте блок управления и разблокируйте

основной выключатель.


Трещотка с удлинителем.

Заблокируйте основной выключатель

(пожалуйста, используйте замок).

Откройте блок управления и 

возьмите трещотку с левой стороны

блока, вынув ее из держателя.

Вставьте трещотку в удлинитель,

а удлинитель в мотор. Вращайте 

таким образом, чтобы ворота 

открылись или закрылись.

Поместите трещотку в   держатель,

закройте блок управления и 

разблокируйте основной выключатель.

Для того чтобы перезагрузить частотный преобразователь, после устранения неисправности, потребовавшей выполнить ручной ход ворот, включите основной выключатель на передней панели и откройте ворота.

Трещотка должна находиться в держателе, перед перезапуском ворот.
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2
ТЕХНИКА  БЕЗОПАСНОСТИ



                        Специальные  инструкции по безопасности.


Автоматическое открытие в случае пропадания питания.


- Для ворот, оснащенных опцией «автоматическое открытие, в случае пропадания питания», перед техническим обслуживанием не достаточно просто отключить питание, поскольку устройство бесперебойной подачи питания (UPS) будет продолжать снабжать питанием ворота для их открытия и удержания в открытом состоянии. Устройство бесперебойной подачи питания (UPS) вырабатывает однофазное напряжение 240В. Для работы с такими воротами необходимо отключить ворота полностью посредством основного выключателя, расположенного на передней панели блока управления. При этом под напряжением останется только провод  между устройством бесперебойной подачи питания (UPS) и главным выключателем.


- Для отключения питания между устройством бесперебойной подачи питания (UPS) и главным выключателем следует руководствоваться инструкцией, поставляемой вместе с устройством бесперебойной подачи питания (UPS).
Переключатель ручной/автоматический.

- В режиме «ручной» ворота закрываются, когда кнопка нажата и удерживается, при этом игнорируются команды аварийного открывания. Для того же, чтобы полностью открыть ворота, достаточно короткого нажатия на кнопку открыть.

- Для того чтобы закрыть ворота нажмите, и удерживайте кнопку закрыть, отпускание этой кнопки мгновенно останавливают ворота, и  удерживают их в текущем положении.
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

ОПИСАНИЕ


Введение.

С 1987г. фирма Dynaco применила свои разработки для создания единственного в своем роде, запатентованного способа построения высокоскоростных рулонных ворот, сочетающих в себе следующие уникальные свойства:

1. Идеальная изоляция

2. Полная безопасность*

3. Гарантированное 100% восстановление*

4. Устойчивость к сильному ветру

5. Скорость

6. Гибкость
Фирма Dynaco постоянно совершенствует свою продукцию, чтобы наиболее полно отвечать требованиям всех отраслей промышленности. В фирме  Dynaco имеется отдел разработчиков, постоянно развивающий это направление, осуществляющий поддержку пользователей, производство и обслуживание в кратчайшие сроки.

*смотри общие условия продажи.
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

ОПИСАНИЕ

Общая концепция.

Ворота с шестеренчатым приводом без баланса:

Работа.

Высокоскоростной (до 2,4 м/c, смотри опции) вал вертикального действия с возможностью самовосстановления.*

В автоматическом режиме (стандартном) ворота фирмы Dynaco запускаются посредством специальных команд открытия. Ворота закрываются после предварительно установленного, периода времени, определенного посредством таймера, которое может лежать в пределах от 0,2 до 30 сек. 

Отсчет времени удержания в открытом состоянии сбрасывается каждый раз при поступлении новой команды открытия или при пересечении луча фотодатчика безопасности.

 Важно то, что высота фотодатчиков устанавливается так, чтобы соответствовать высоте используемого в работе, транспортного средства (это должно быть, безусловно, указанно в заказе), и в случае использования транспортных средств различной высоты, настоятельно рекомендуется устанавливать один или два дополнительных датчика.

Металлический каркас.

Металлический каркас сделан из «U» образных швеллеров, из оцинкованной или нержавеющей стали (смотри опции). Эта конструкция укрепляется с лицевой стороны проема или обрешетки.

Эта сторона стоек может быть закрыта кожухами (опция) из окрашенной в различные цвета оцинкованной стали или из нержавеющей стали.

Боковые направляющие.

В зависимости от типа ворот в металлической раме находятся не подвижные или подвижные направляющие.

Направляющие состоят из длинных полиэтиленовых профилей, проходящих по всей длине металлической конструкции. Непрерывность направляющих нарушается только на стыках между секциями, расположенных по всей длине рабочей высоты ворот, в которых обеспечивается легкое самовосстановление. Упругость краев направляющих подобрана для данных условий работы, а их подвижность позволяет обеспечивать продвижение полотна при открывании и закрывании ворот, независимо от погодных условий.

Полотно ворот.

Полотно ворот выполнено из гибкого материала, которое представляет собой, армированный полиэстерной тканью, цветной ПВХ различных оттенков. Полотно удерживается в направляющих при помощи специальных боковых полос.

Ворота, приводимые в действие шестеренками, выполнены без балласта. Они удерживаются в направляющих при помощи специально разработанной удерживающей полосы, расположенной по всей длине полотна. Она не содержит жестких и полужестких элементов, каркаса или баланса.

Полотно ворот может выполняться с окнами из прозрачного ПВХ.

*смотри общие условия продажи
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

ОПИСАНИЕ

Общая концепция (продолжение).

Удерживающая полоса.

С обеих сторон полотна ворот имеется удерживающая полоса, усиленная посредством маленьких (polyacetal)-евых вставок (зубьев) нанизанных друг за другом и закрепленных на краю полосы. Эти полосы разработаны для того, чтобы образовывать длинный и, способный воспринимать сжатие элемент, придающий воротам Dynaco следующие свойства:

· Они удерживают ворота в боковых направляющих, и удерживают ветровую нагрузку.

· Являются парой (рейкой) к приводной шестерне.

· Они позволяют полотну ворот ходить в боковых направляющих без деформации, вызываемой трением и ветровой нагрузкой.

· Они обеспечивают отличное уплотнение по всей ширине проема.

· Они позволяют полотну ворот выбиваться из направляющих при столкновении.

· Они обеспечивают автоматическое вставление полотна в боковые направляющие.

Воздушный затвор.

Ворота Dynaco обеспечивают превосходное уплотнение, благодаря сплошной удерживающей полосе, ПВХ уплотнению, установленному между боковыми направляющими и рамой гибкого уплотнителя у основания рамы, который принимает на себя неровности пола, а также за счет уплотнительного полотна вверху, которое компенсирует неплотное прилегание швеллера.

100% самовосстановление *.

В случае столкновения, удерживающая лента полотна, вырывается из боковых направляющих по всей длине до самого верха. При обыкновенном открывании ворот удерживающая лента  автоматически вставляется в направляющие, без дополнительного вмешательства.

*Ограничение самовосстановления: не гарантируется самовосстановление в следующих случаях:

· Полотно ворот вырвалось из верхнего крепления.

· Полотно ворот или боковая удерживающая полоса оторвана или разорвана острым предметом.

· Боковая удерживающая полоса выбита из верхней приводной системы.

Устойчивость к ветровой нагрузке.

Конструкция боковых полос и боковых направляющих позволяет воротам Dynaco работать в экстремальных условиях. Например, ворота спецификации «всепогодные» с шириной 10м и высотой 5,5м будут работать выдерживая ветровую нагрузку 110кг/м², что эквивалентно скорости ветра от 150 до 160км/ч. Этот эквивалент ветровой нагрузки не учитывает коэффициент относящийся к конфигурации здания.

Это так же обозначает, что потребуется, чтобы произошел сильный удар, для того чтобы вытянуть полотно из направляющих в случае столкновения. Очевидно, что в этом случае потребуется очень прочное полотно ворот. 
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2
ОПИСАНИЕ


Общая концепция (продолжение).

Привод.

При помощи редуктора мотор приводит в движение вал с двумя зубчатыми шестеренками, расположенных в верхней части двух боковых направляющих. Этот привод боковых удерживающих полос соответственно позволяет работать со скоростями 2,4м/с (смотри опции) и обеспечить закрывание ворот с достаточным усилием для того, чтобы преодолеть трение в боковых направляющих при ветровой нагрузке на полотно.

Мотор питается от частотного инвертора, в котором запрограммированы параметры соответствующие механической части и мотору. Динамическое торможение ворот обеспечивается частотным инвертором. Статическое торможение обеспечивается тем, что частотный инвертор подает в обмотку мотора постоянный ток.

Пределы хода.

Пределы хода обеспечиваются при помощи датчика абсолютных положений (энкодера), установленного на конце вала мотора и соединенного с платой управления. Энкодер, является прибором, который постоянно вырабатывает код, соответствующий текущему абсолютному положению вала мотора.

Энкодер является датчиком абсолютного положения вала, его код представляет собой комбинацию углового положения вала и количества оборотов им выполненных.

Ручное открывание.

В случае пропадания питания ворота могут быть открыты в ручную при помощи трещотки, вставляемой непосредственно в мотор (смотри стр.7). Как опция, ворота могут комплектоваться полуавтоматической или полностью автоматической системой на случай отключения питания (смотри стр.16).

Блок управления.

Ворота фирмы Dynaco поставляются с блоком управления содержащего:

· частотный инвертор, который питает мотор,

·  электромагнитный выключатель (защита всего блока, инвертора и мотора),

·  понижающий трансформатор, который обеспечивает 24В переменного тока для питания аксессуаров,

·  настраиваемого блока закрывания (плата управления)

· клеммника для подключения.

На передней панели размещен закрываемый основной выключатель, кнопка открытия, и кнопка аварийной остановки. Стандартное питание от 200В до 240В переменного тока, однофазное, частота 50-60Гц.

Безопасность использования.

Ворота фирмы Dynaco являются безопасными, они не требуют дополнительных систем безопасности.
Полотно ворот не содержит твердых или полутвердых элементов. Оно не может ранить или ушибить человека, нанести травму человеку. 

Тем не менее, для большего удобства в использовании в работе, мы предусмотрели установку двух систем обнаружения:

· датчика наличия препятствия: инфракрасный датчик, установленный в пределах ±20мм от плоскости полотна, позволяющий обнаружить наличие в створе ворот пешехода или транспортное средство. Он немедленно активизирует команду открытия, и удерживает ворота в открытом положении, пока датчик видит препятствие.

· чувствительная кромка: при закрытии, в случае соприкосновения ворот с препятствием, чувствительная кромка так же активизирует открытие ворот.
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                                     ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

ОПИСАНИЕ


Общая концепция (продолжение).

Техническое обслуживание.

ВНИМАНИЕ: При любых операциях технического обслуживания ворот непременно следуйте инструкциям по безопасности, описанных на стр.3-7 данного руководства.

Для правильной работы ворот необходимо периодически проверять следующие элементы ворот:

· Рама: повреждения, нанесенные ударами.
· Боковые направляющие: деформации, которые могут уменьшить эффективность удерживающих полос и работу самовосстановления полотна ворот.
· Полотно ворот: разрывы.
· Удерживающие полосы: деформации удерживающих полос из-за случайных ударов (требуется немедленный ремонт).
Проверка и настройка устройств, дающих команду открытия, инфракрасных датчиков, чувствительной кромки, таймера закрытия, электрических компонентов в блоке управления и опций и так далее.

Эти проверки могут быть выполнены только обслуживающим персоналом фирмы Dynaco, оговоренных в контракте по техническому обслуживанию.

Специфическое окружение.

Следя за подробным описанием установок ворот в нестандартных условиях, фирма Dynaco, изучает и улучшает ворота, чтобы в полной мере приспособить их ко всем отраслям промышленности. Для полной информации, пожалуйста, в торговый отдел Dynaco.
Для общих условий продажи.

Ограничение по самовосстановлению ворот не обеспечивается в следующих случаях:

· Полотно ворот вырвалось из верхнего крепления.

· Полотно ворот или боковая удерживающая полоса оторвана или разорвана острым предметом.

Боковая удерживающая полоса выбита из верхнеприводной системы.
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

ОПИСАНИЕ


Номенклатура ворот Dynaco.

В соответствии с большим диапазоном применений, как внутри, так и снаружи помещений, каждая модель ворот обладает специфическими характеристиками.

· Ворота фирмы Dynaco во всех случаях выполняются в строгом соответствии с безопасностью пользователей.

Некоторые типы ворот закрываются под действием силы тяжести, благодаря мягкому балансу, состоящему из песка. Другие ворота разработаны с учетом закрывания без баланса. Усилие движения создается шестеренкой, и передается через гибкий элемент внутри направляющих вверх или вниз.

В этом документе приводится, предлагаемая фирмой Dynaco, номенклатура ворот семейства М2 вместе с техническими характеристиками.

Compact M2.

· Данная модель разработана исключительно для использования внутри помещений, где нет ветра.

· DP максимально = 17кг/м².

· Максимальные размеры: ширина 5500мм, высота 5500мм.

· Скорость открывания и закрывания  ± 1,2 м/с.

· Шестеренчатый привод без баланса.
Compact Inox M2( для пищевой промышленности).

· Данная модель разработана исключительно для использования внутри помещений по переработке сельскохозяйственной продукции – пищевой промышленности и т. п. с высокими требованиями к гигиене, и требующих высокой чистоты и хорошей изоляции, где нет ветра.
· DP максимально = 17кг/м².

· Максимальные размеры: ширина 5500мм, высота 5500мм.

· Скорость открывания и закрывания  ± 1,2 м/с.

· Шестеренчатый привод без баланса.
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

ОПИСАНИЕ


Номенклатура ворот Dynaco (продолжение).

Cleanroom M2 (для чистых комнат).

· Данная модель разработана исключительно для использования внутри помещений типа «чистая комната» (класс 10000 в соответствии с федеральным стандартом 209Е, Бельгия, Франция), требующих ограничения потока воздуха при разностях давления до 40Ра, без ветра.

· DP максимально = 17кг/м².

· Максимальные размеры: ширина 5500мм, высота 5500мм.

· Скорость открывания и закрывания  ± 1,2 м/с.

· Шестеренчатый привод без баланса.

Freezer -30ºC M2 (морозильная камера).

· Данная модель разработана исключительно для использования внутри помещений, например для холодильных складов с температурой ниже 0 до  -30ºС, без ветра.

· DP максимально = 17кг/м².

· Максимальные размеры: ширина 4000мм, высота 4500мм.

· Скорость открывания ± 2,4 м/с.

· Скорость закрывания  ± 1,2 м/с.

· Шестеренчатый привод без баланса.
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

ОПИСАНИЕ

Номенклатура ворот Dynaco (продолжение).

Power M2 (усиленная модель).

· Данная модель разработана для использования внутри и снаружи помещений.
· Устойчивость и работа с ветровой нагрузкой до 47кг/м².
· Максимальные размеры: ширина 5500мм, высота 5500мм.

· Скорость открывания и закрывания  ± 1,2 м/с.

· Шестеренчатый привод без баланса.

All Weather M2 (всепогодные).

· Модель разработана для применения снаружи помещений.

· Устойчивость и работа с ветровой нагрузкой до 110кг/м² (вследствие сильного ветра, морской берег)*.

· Максимальные размеры: ширина 5500мм, высота 5500мм.

· Скорость открывания и закрывания  ± 1,2 м/с.

· Шестеренчатый привод без баланса.

* Для общих условий продажи:

Расчет давления и скорости ветра не учитывает коэффициент, зависящий от конфигурации здания.
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

РАЗНОВИДНОСТИ СЕРИИ М2


Варианты ворот с автоматическим открытием в случае пропадания 

питания.
Эта опция требует применения системы UPS фирмы Dynaco (бесперебойный источник питания), мощностью 500Вар (для ворот оснащенных моторами от 0,55кВт до 0,75кВт), или мощностью 700Вар (для ворот оснащенных моторами от 1,5кВт до 2,2кВт). Бесперебойный источник питания (UPS) состоит из батареи, обеспечивающей достаточное напряжение тока, для работ на малой скорости. UPS устанавливается между сетью и блоком управления. UPS устанавливается только на ворота которые имеют однофазное питание 230В.
Автоматическое открытие:

Электронная система фирмы Dynaco,установленная в UPS, определяет пропадание сетевого питания и выдает команду медленного открывания ворот, которая удерживает ворота открытыми в течении отсутствия питания. В случае использования системы «тамбур», ворота перестают работать в паре.

Полуавтоматическое открытие:

Электронная система фирмы Dynaco,установленная в UPS, определяет пропадание сетевого питания.

В случае пропадания питания ворота остаются закрытыми, и требуется ручная, принудительная команда открытия (S3) для того, чтобы медленно открыть ворота. Ворота будут открытыми в течении всего времени отсутствия питания. В случае использования системы «тамбур», ворота перестают работать в паре.                                                   

Вариант ворот « для чистых комнат».
ВНИМАНИЕ: При работах, выполняемых внутри                    блока управления, следует отключать питание, приходящее от UPS.

В случае использования модели ворот «для чистых комнат» , уплотнение является усиленным: используются фиксированные направляющие, гибкое нижнее уплотнение выполняется закрытым и прикрывает с боков боковые направляющие, пластина верхнего уплотнения делается больше.

Полоса, примыкающая к боковой направляющей и обеспечивающая лучшее уплотнение.
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

РАЗНОВИДНОСТИ СЕРИИ М2


Вариант ворот для морозильных камер.
В случае использования модели ворот для морозильных камер, стойки, боковые направляющие и верхний уплотняющий профиль, делаются с обогревом. Полки стоек и плоская сторона…..

В систему запрограммировано открытие один раз в 30 минут для того, чтобы предотвратить образование льда на полотне ворот.
Боковые направляющие семейства М2.

В металлический каркас  из швеллера 80х40,который делается из нержавеющей или оцинкованной стали, в зависимости от выбранной опции, устанавливаются подвижные или фиксированные направляющие, в зависимости от типа ворот. Они выполняются из полиэтилена, гарантирующего оптимальное движение по всей высоте конструкции.

COMPACT                         Максимальные размеры: ширина – 5500мм, высота – 5500мм.
Подвижные боковые направляющие устанавливаются насквозь через стойки, с использованием втулок и пружин, которые им свободно перемещаться за полотном при открывании и закрывании. Уплотнение осуществляется за счет полос из черного ПВХ, проложенных между подвижными направляющими и каркасом (максимум = 17кг/м²).

        CLEANROOM                             Максимальные размеры: ширина – 5500мм, высота – 5500мм.

Боковые направляющие зафиксированы насквозь, через стойки, с использованием шпилек, которые проходят через полосу, сделанную из резины. Резиновая полоса обеспечивает прекрасное уплотнение, одновременно гарантируя упругость движения боковых направляющих, позволяющих полотну ворот двигаться при открытии и закрытии, во всех диапазонах разности давлений (максимум = 17кг/м²).                      
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

РАЗНОВИДНОСТИ СЕРИИ м2


POWER.                             Максимальные размеры: ширина – 5500мм, высота – 5500мм.
Боковые направляющие модели POWER такие же, как для модели COMPACT, но 2700мм нижней части боковых направляющих усилены, чтобы обеспечить удержание полотна в боковых направляющих при сильном ветровом давлении (47кг/м²).

         ALL-WEATHER                 Максимальные размеры: ширина – 5500мм, высота – 5500мм.
Боковые направляющие модели ALL-WEATHER  такие же, как для модели COMPACT, но усилены по всей длине боковых направляющих, чтобы обеспечить удержание полотна в боковых направляющих при сильном ветровом давлении (110кг/м²)*.


FREEZER 
  Максимальные размеры: ширина – 4000мм, высота – 4500мм.
Боковые направляющие модели FREEZER  такие же, как для модели COMPACT, но они выполнены с прокладкой из метилена по всей высоте со стороны полки швеллера, примыкающей к стене здания. Это сделано для обеспечения отсечения пути распространения тепла между стеной здания и каркасом ворот. Так же они оснащены нагревательными кабелями, установленными с обратной стороны боковых стоек и внутри направляющих. Это делает их более теплыми, и предотвращает, таким образом, образование льда, который может мешать работе ворот. Максимальная ветровая нагрузка для данной модели 17кг/м².
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

ИНСТРУКЦИЯ ПО УСТАНОВКЕ


Инструмент, необходимый для монтажа ворот.
	√ 1 рулетка
	√ 1 молоток

	√ 1 уровень
	√ 1 набор отверток

	√ 1 карандаш
	√ 1 набор гаечных ключей от 6 до   14мм

	√ 2 стремянки
	√1 отвес

	√ 1 плоскогубцы
	√1 шуруповерт

	√1  ножницы
	√1 дрель

	√1 бокорезы
	√1 набор сверл от 6мм до 14мм

	√1 тестер
	√1 перфоратор

	√2 струбцины 500 мм
	√1 набор победитовых сверл от 6 до 14мм

	√1 струбцина 1200 мм
	√1 туба с силиконовым герметиком и пистолет к ней


Проверка перед установкой.

1. Свяжитесь с представителем заказчика, и закажите пропуска. Проверьте местные правила и обязательные постановления.

2. Прежде всего, проверьте размеры дверного проема. Они должны соответствовать размерам, приведенным в технической характеристике, которая прилагается к воротам при доставке (установочный лист, прилагаемый к воротам).

3. Аккуратно распакуйте ворота, и идентифицируйте следующие части ворот:

· Левую и правую боковые направляющие.

· Мотор / барабан / полотно + технические бумаги, приложенные в упаковочном листе.

· Блок управления.

· Крепеж, устройства, подающие команды управления и другие аксессуары.

Сборка на полу.
Прикрепите две боковые стойки 

к механизму мотор / барабан / полотно.
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

ИНСТРУКЦИЯ ПО УСТАНОВКЕ


Установка в рабочее положение.

При помощи имеющихся в наличии подручных средств, 

поднимите ворота и совместите с проемом.

Обеспечьте защиту барабана и полотна при манипуляциях

 с воротами.

Крепление к стене. 

1. Замерьте уровень пола.

2. Установите собранную конструкцию вокруг дверного проема.

3. Внутренняя ширина «W» между двумя боковыми стойками должна быть на 20мм больше, чем ширина дверного проема, указанного в технических характеристиках, прилагаемых к воротам.

Выставьте по уровню барабан, примыкающий к проему верхний профиль, боковые стойки.
ОПАСНОСТЬ!

ВНИМАНИЕ! Ворота должны быть надежно прикреплены к стене. С учетом материала из которого она сделана и размера ворот. Если необходимо, увеличьте количество точек крепления.

Для обеспечения наилучшей герметизации, щель между рамой ворот и стеной здания должна быть заделана. Согласуйте с заказчиком тип материала, который будет при этом использован (монтажная пена, силиконовый герметик и тому подобное).
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ИНСТРУКЦИЯ ПО УСТАНОВКЕ


Заправка удерживающих полос полотна в боковые направляющие.

Снимите упаковку с рулона полотна и убедитесь, что на нем нет повреждений. Работы выполняются вдвоем. Одновременно с двух сторон заправьте первый зуб удерживающей ленты в заходную часть горизонтальной направляющей.

При помощи ручной трещотки, расположенной в блоке управления, работник, находящийся  со стороны мотора, должен вручную крутить вал в сторону закрывания ворот, пока нижняя кромка полотна не окажется около места самовосстановления заправки полотна. Проверьте, что с обоих сторон полотно находится на одинаковом уровне.


Электрические соединения.

А. Укрепите блок управления в месте, которое согласовано с заказчиком.

В. Проверьте соответствие сетевого питания с напряжением подключаемого трансформатора, мотора и частотного инвертора. Необходимо, чтобы эти параметры совпадали.

С. В соответствии с электрической схемой и данной инструкцией, выполните соединение в следующем порядке:

1. Мотор.

2. Разъем датчика абсолютных положений (энкодера), обеспечивающего пределы хода ворот.

3. Аксессуары, обеспечивающие безопасность, а именно: фотодатчики, детектор чувствительной кромки, если он имеется, нагревательные кабели для ворот типа «морозильная камера» (для этого прилагаются две распаечные коробки).

4. Поставляемые в комплекте устройства открывания.

D. Прежде всего нажмите кнопку аварийной остановки и убедитесь, что магнитно-тепловой предохранитель (пакетник) выключен.

Е. Убедитесь что кабель, подводящий питание, находится не под напряжением, и подсоедините питание к блоку управления.

Кнопка аварийной остановки должна быть расположена на высоте, доступной человеку. Если необходимо, установите дополнительную кнопку.
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПОЭКСПЛУАТАЦИИ М2

ИНСТРУКЦИЯ ПО УСТАНОВКЕ


Регулировка и настройка противовеса сворачивания полотна.
1. Полностью откройте ворота при помощи трещотки, находящейся в блоке управления.

2. Закрепите ремень на вале для наматывания полотна при помощи двух болтов с потайной головкой М6х12. Намотайте ремень на валик в надлежащем направлении так, чтобы диаметр намотки составлял 50мм.

3.  Заведите ремень в поворотный шкив, не перекручивая его. Прикрепите ремень к противовесу при помощи планки, шпильки и болтов с гайками.

4.     Проверив, что противовес нигде не за что не задевает, включите ворота.

5.    Когда полотно наматывается на вал, оно должно быть достаточно натянуто. Если натяжение не достаточно, увеличьте диаметр намотки ремня на вал (до 60мм).
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Частотный инвертор.

Частотный инвертор Altivar 11 Telemechanic, разработка которого принадлежит группе Schneider. Он является частотным инвертором для асинхронных трехфазных двигателей  с диапазоном мощности от 0,55кВт до 1,5кВт, для всех типов приводов ворот Dynaco.

В сочетании с мотор – редуктором он обеспечивает переменную скорость электронного привода с исключительными возможностями.

Замедление и остановка ворот осуществляется посредством питания мотора постоянным током. 

Использование данного электронного устройства так же, повышает надежность ворот в целом.

Индикация на передней панели инвертора.

Трехразрядный, семисигментный дисплей.

Когда на дисплее высвечивается dCb, это означает, что инвертор готов к работе.

При ошибке выводится код ошибки*.
Несмотря на наличие панели управления, все параметры устройства настроены на заводе, в соответствии с типом мотора и для правильной работы ворот. Никакие из этих установок не следует менять.

*смотри список кодов ошибок на следующих страницах данного руководства.
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
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Описание электронной платы управления.

Электронная плата управления отвечает за все настройки работы ворот. Энкодер абсолютных положений, расположенный на конце вала мотора, позволяет управлять остановкой ворот в конечных положениях.
При помощи кнопок UP(вверх) и DOWN(вниз) вы можете просматривать и изменять настройки.

При помощи клавиши ENTER(ввод) вы можете выводить на дисплей значения настроек, и подтверждать ввод выбранного значения после изменения.

Дисплей отображает настройки и их значения. Он так же может отображать выходные состояния и коды ошибок.

SP = детектор чувствительной кромки.
C1 = фотодатчик.

S3 = кнопка открывания.
S5 = кнопка закрывания.
S2 = кнопка аварийной остановки

Когда входной контакт замкнут,                      S4 = переключатель выбора ручной / автоматический
светится соответствующий светодиод.         SY1 = команда открытия (опция).
S10 = переключение режима тамбур включен/выключен

SAB = состояние двери тамбура.

P3 = ячейка правильной работы / половинное открытие.
Направление вращения мотора.                        P4 = открытие в случае пропадания питания.

S6  = кнопка очистки барабана.

А. 
При помощи рукоятки, находящейся  в блоке управления, опустите вручную ворота на уровень 0,7м. Затем необходимо установить рукоятку обратно в кронштейн блока управления.

В. 
Затем, предварительно нажав, кнопку аварийной остановки, включить источник питания на блоке управления, а так же включить магнитно–тепловой предохранитель (пакетник).

С.
 Нажмите кнопку ENTER(ввод), как показано на приведенном здесь рисунке платы управления. Затем при помощи кнопок UP(вверх) и DOWN(вниз) выберите установку параметра А007 и нажмите кнопку ENTER еще раз. После цифрового значения параметра появится звездочка.

D.
Нажмите кнопку UP(вверх).

Е. 
Если ворота станут подниматься вверх, подключение выполнено правильно.

F.
Если ворота начнут двигаться вниз, выполните следующее:

1. Нажмите кнопку ENTER(ввод).

2. Звездочка на дисплее исчезнет.

3. Нажмите на красную кнопку на магнитно-тепловом предохранителе.

4. Подождите три минуты. Это время необходимо для разрядки конденсаторов частотного инвертора.

5. Поменяйте местами два любых провода, из трех проводов кабеля, идущие к мотору, на клеммнике частотного инвертора (например: коричневый и голубой провода).

6. Повторите процедуру настройки, начиная с пункта «В».

G.
 Нажмите кнопку ENTER(ввод).

Н.
 Подождите три секунды для того, чтобы выйти из режима программирования и вернуться в нормальный режим работы.
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Настройка работы ворот.

Для различных работ по настройке ворот, вам необходимо строго следовать последовательности следующих процедур.

1.Выбор языка на плате управления – А001.

	№
	Последовательность

кнопок
	Дисплей
	Описание

	1.
	ENTER(ввод).
	Аххх
	Выбор режима, разрешающего доступ к различным кодам.

	2.
	UP(вверх) или DOWN(вниз)
	А001
	Установка выбора языка.

	3.
	ENTER(ввод)
	А00 ---- *
	Звездочка указывает на то, что установка может быть изменена.

	4.
	UP(вверх) или DOWN(вниз)
	А00 -----  *
	С помощью клавиш выберите нужный вам язык. Французский, английский,  голландский, немецкий.

	5.
	ENTER(ввод)
	А001 ----
	Подтверждение выбранного вами языка.

	6.
	Подождите 3 секунды, пока завершится режим программирования, или изменяйте другие параметры.



2.Установка предельного положения закрывания ворот – А006.

	№
	Последовательность

кнопок
	Дисплей
	Описание

	1.
	ENTER(ввод).
	Аххх
	Выбор режима, разрешающего доступ к различным кодам.

	2.
	UP(вверх) или DOWN(вниз)
	А006  
	Установка параметра, используемого для доступа к положению предела закрытия ворот (SF).

	3.
	ENTER(ввод)
	А006 ххх *
	Звездочка указывает на то, что установка может быть изменена. Числовой параметр между кодом и звездочкой указывает на текущее положение полотна.

	4.
	UP(вверх) или DOWN(вниз)
	А006 ххх   *
	UP(вверх) – полотно движется вверх.

DOWN(вниз) – полотно движется вниз.

	5.
	ENTER(ввод)
	А006 ххх
	Подтверждение, когда полотно находится в нужном вам положении.

	6.
	Подождите 3 секунды, пока завершится режим программирования, или изменяйте другие параметры.


3.Установка предельного открывания ворот – А005.

	№
	Последовательность

кнопок
	Дисплей
	Описание

	1.
	ENTER(ввод).
	Аххх
	Выбор режима, разрешающего доступ к различным кодам.

	2.
	UP(вверх) или DOWN(вниз)
	А005  
	Установка параметра, используемого для доступа к положению предела открытия ворот (SО).

	3.
	ENTER(ввод)
	А005 ххх *
	Звездочка указывает на то, что установка может быть изменена. Числовой параметр между кодом и звездочкой указывает на текущее положение полотна.

	4.
	UP(вверх) или DOWN(вниз)
	А005 ххх   *
	UP(вверх) – полотно движется вверх.

DOWN(вниз) – полотно движется вниз.

	5.
	ENTER(ввод)
	А005 ххх
	Подтверждение, когда полотно находится в нужном вам положении.

	6.
	Подождите три секунды, пока завершится режим программирования, или изменяйте другие параметры.


4.Установка задержки закрывания ворот – А002.

	№
	Последовательность

кнопок
	Дисплей
	Описание

	1.
	ENTER(ввод).
	А000
	Выбор режима, разрешающего доступ к различным кодам.

	2.
	UP(вверх) или DOWN(вниз)
	А002  2  
	Параметр, используемый для установки задержки (0 –3600сек.). Число в поле параметра указывает текущую задержку в секундах. 

	3.
	ENTER(ввод)
	А002  2  *
	Звездочка указывает на то, что установка может быть изменена.

	4.
	UP(вверх) или DOWN(вниз)
	А002 ххх   *
	Используйте эти кнопки для установки времени задержки.

	5.
	ENTER(ввод)
	А002 ххх
	Подтверждение выбранного времени задержки, звездочка исчезает.

	6.
	Подождите три секунды, пока завершится режим программирования, или изменяйте другие параметры.
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5.Установка предупреждающей задержки открывания ворот – А003.

	№
	Последовательность

кнопок
	дисплей
	описание

	1.
	ENTER(ввод).
	А000
	Выбор режима, разрешающего доступ к различным кодам.

	2.
	UP(вверх) или DOWN(вниз)
	А003  0 
	Параметр, используемый для установки предупреждающей задержки открывания (0 –10сек.). Число в поле параметра указывает текущую предупреждающую задержку в секундах. 

	3.
	ENTER(ввод)
	А003  0  *
	Звездочка указывает на то, что установка может быть изменена.

	4.
	UP(вверх) или DOWN(вниз)
	А003  х   *
	Используйте эти кнопки для установки времени предупреждающей задержки.

	5.
	ENTER(ввод)
	А003  х
	Подтверждение выбранного времени предупреждающей задержки открывания, звездочка исчезает.

	6.
	Подождите 3 секунды, пока завершится режим программирования, или изменяйте другие параметры.



6.Установка предупреждающей задержки закрывания ворот – А004.

	№
	Последовательность

кнопок
	дисплей
	описание

	1.
	ENTER(ввод).
	А000  *
	Выбор режима, разрешающего доступ к различным кодам.

	2.
	UP(вверх) или DOWN(вниз)
	А004  0 
	Параметр, используемый для установки предупреждающей задержки закрывания (0 –10сек.). Число в поле параметра указывает текущую предупреждающую задержку в секундах. 

	3.
	ENTER(ввод)
	А004  0  *
	Звездочка указывает на то, что установка может быть изменена.

	4.
	UP(вверх) или DOWN(вниз)
	А004  х   *
	Используйте эти кнопки для установки времени предупреждающей задержки.

	5.
	ENTER(ввод)
	А004  х
	Подтверждение выбранного времени предупреждающей задержки закрывания, звездочка исчезает.

	6.
	Подождите три секунды, пока завершится режим программирования, или изменяйте другие параметры.



7.Установка нижней высоты предельного положения фотодатчиков – А025.

Эта функция позволяет изменять установку, определяющую позицию предельного положения фотодатчиков. Выводимое на дисплей число, представляет собой высоту в мм, измеренную относительно нулевого уровня, установленного в предельном положении закрывании ворот – А006. рекомендуется завышать значение высоты фотодатчиков на 200мм по отношению к величине, измеренной от пола до фотоэлементов.

	№
	Последовательность

кнопок
	дисплей
	описание

	1.
	ENTER(ввод).
	Аххх
	Выбор режима, разрешающего доступ к различным кодам.

	2.
	UP(вверх) или DOWN(вниз)
	А025  
	Установка параметра, используемого для доступа к значению высоты фотодатчиков.

	3.
	ENTER(ввод)
	А025 ххх *
	Звездочка указывает на то, что установка может быть изменена. Числовой параметр между кодом и звездочкой указывает на текущее положение полотна.

	4.
	UP(вверх) или DOWN(вниз)
	А025 ххх   *
	Числовой параметр между кодом и звездочкой указывает высоту в мм относительно положения А006 – ворота закрыты.

	5.
	ENTER(ввод)
	А025
	Подтверждение значения параметра нижней высоты предельного положения фотодатчиков.

	6.
	Подождите три секунды, пока завершится режим программирования, или изменяйте другие параметры.


8.Установка предельного положения частичного открывания ворот (SO2) – А015.

	№
	Последовательность

кнопок
	дисплей
	описание

	1.
	ENTER(ввод).
	А ххх
	Выбор режима, разрешающего доступ к различным кодам.

	2.
	UP(вверх) или DOWN(вниз)
	А0015  
	Установка параметра, используемого для доступа к параметру предельного положения частичного открывания ворот (SO2).

	3.
	ENTER(ввод)
	А015ххх *
	Звездочка указывает на то, что установка может быть изменена. Числовой параметр между кодом и звездочкой указывает на текущее положение полотна.

	4.
	UP(вверх) или DOWN(вниз)
	А015ххх   *
	UP(вверх) – полотно движется вверх.

DOWN(вниз) – полотно движется вниз.

	5.
	ENTER(ввод)
	А015 ххх
	Подтверждение, когда полотно находится в нужном вам положении.

	6.
	Подождите три секунды, пока завершится режим программирования, или изменяйте другие параметры.
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2
ИНСТРУКЦИЯ ПО УСТАНОВКЕ

9.Закрытиедоступа к настройкам ворот – А019.

При помощи этой функции Вы можете заблокировать важные настройки, обеспечить правильность работы ворот и предотвратить изменение настроек из-за случайных действий.

Если А019 = 1, то настройки А005, А006, А007 не могут быть изменены.

Чтобы изменить настройки концевых выключателей, Вы должны перед этим, установить А019 = 3.

	№
	Последовательность

кнопок
	дисплей
	описание

	1.
	ENTER(ввод).
	Аххх
	Выбор режима, разрешающего доступ к различным кодам.

	2.
	UP(вверх) или DOWN(вниз)
	А019  
	Параметр, используемый для установки защиты настроек. 

	3.
	ENTER(ввод)
	А019  0 *
	Звездочка указывает на то, что установка может быть изменена.

	4.
	UP(вверх) или DOWN(вниз)
	А019  3 *
	Установите А019 = 3.

	5.
	ENTER(ввод)
	А019  3
	Подтверждение выбранного значения, звездочка исчезает.

	6.
	Подождите три секунды, пока завершится режим программирования, или изменяйте другие параметры.


Чувствительная кромка.

Беспроводной детектор «Dynaco», является без проводной системой чувствительной кромки. Сегменты из проводящей резины (А), установленные в нижнюю кромку, по всей ширине ворот, соединены с передатчиком (В). когда чувствительная кромка ударяется о препятствие, передатчик выходит из режима ожидания, и передает сигнал приемнику (С), установленному в блоке управления, который немедленно переключает ворота на открывание. Система работает в соответствии с принципом ключевой модуляции.

Работа в режиме ключевой модуляции позволяет существенно повысить время автономной работы передатчика, питающегося от литиевых батареек потому, что батарея отдает энергию только когда чувствительная кромка соприкоснулась с препятствием. В остальное время передатчик выключен.

Резиновая кромка состоит из двух сегментов из проводящей резины, внутри каждой, из которых проходит медный проводник, и одного изолирующего сегмента из непроводящей резины.

Медные про-              Усилие не более 10Н на краю резиновой кромки вызывает   замыкание между внутренними проводящими сегментами, и это

водники                соединение передается по проходящим внутри медным проводникам.

Непроводящая резина
Проводящие

                                                                    сегменты

Передатчик установлен в чувствительной кромке ворот, и полностью покрыт вулканизированной резиной, для того чтобы обеспечить высокую устойчивость к ударам. Он работает от литиевых батарейки 3,6В. Когда детектор чувствительной кромки срабатывает, то он передает код через передатчик на очень высокой частоте, в радиусе 100м, в условиях открытой местности.
Передатчик помещен в резиновый водонепроницаемый корпус, который образует вместе с чувствительной кромкой, единый модуль, расположенный в нижней части ворот.
Приемник установлен в блоке управления. Когда он принимает код передатчика, то включает режим повторного открывания ворот.

Общее время реакции системы 

‹500мс.

Частота




 868,35МГц.
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

ИНСТРУКЦИЯ ПО УСТАНОВКЕ

Управление автоматическим открыванием.

Смотри соответствующие технические данные для каждой команды управления.

Обычно следует устанавливать область обнаружения, необходимую для открытия ворот, достаточно большей, чтобы открытие ворот не препятствовало движению, но не слишком большой, чтобы ворота не открывались в пустую.

Фотодатчики.

Фотодатчик TELCO.
Фотодатчик TELCO состоит из передатчика, приемника и, расположенного в блоке управления, усилителя.

Передатчик и приемник должны быть расположены строго по одной линии.

Ручка настройки чувствительности должна быть установлена в режиме «AUTO».

При запуске ворот, когда включается блок управления, нажмите кнопку reset/test для автоматической установки чувствительности приемника.

           
Усилитель фотодатчика

Светодиоды.

  Зеленый: питание 24В переменного тока включено.

Зеленый 
Желтый: чувствительность настроена правильно.                                   
                                         Желтый

Если провода передатчика или приемника коротки, мы рекомендуем наращивать провода передатчика (обычными проводами).
                                            Ручка настройки

                                                        чувствительности должна

                                                      всегда быть установлена в

 режиме «AUTO».
 Если Вам необходимо нарастить провода приемника, то следует использовать только экранированный провод.

Фотодатчик CARLO GAVAZZI.

Фотодатчик CARLO GAVAZZI состоит из передатчика, приемника и, расположенного в блоке управления, усилителя.

Передатчик и приемник должны быть расположены строго по одной линии.

Данный фотодатчик имеет настройку чувствительности на два диапазона: 100% (до 15м или в условиях пыли), и 25% (до 5м), а так же в каждом случае существует плавная настройка от 0 до 10.

             Усилитель фотодатчика                 Светодиоды.
Зеленый: питание 24В переменного тока включено.

                                                                                                                       Красный: выключается при пересечении светового барьера.

                                                                                                                        Желтый: выключен, когда установленная чувствительность недостаточна.

 Если чувствительность слишком высока, мелкие объекты не будут определяться.

100%                                         Если провода передатчика или приемника коротки, мы Всегда                          рекомендуем наращивать провода передатчика                                         (обычными проводами).

25%

Если Вам необходимо нарастить провода приемника,     то следует использовать только экранированный провод.

       Зеленый    Красный     Желтый
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

ОБСЛУЖИВАНИЕ


Профилактическое обслуживание (необходимо выполнять не реже одного раза в шесть месяцев).

Система электропроводки.

· Проверка состояния электрических проводов.
· Проверка состояния соединений.
Мотор + редуктор.

· Проверка состояния крепления
· Проверка состояния электрических соединений.
Полотно.

· Проверка достаточности натяжения полотна.
· Проверка состояния сварных швов полотна.
· Проверка состояния боковых удерживающих полос.
· Очистка полотна ворот и прозрачных окон при помощи мягкой, влажной ткани (при необходимости добавить в воду слабое моющее средство).
Никогда не используйте растворители или острые предметы для очистки полотна ворот.

Рама.

· Проверка внешнего вида и наружной стороны боковых направляющих.
· Проверка крепления к основанию, и креплений соединения частей рамы.
Инфракрасный барьер.

· Проверка правильного срабатывания.
· Проверка правильной настройки.
· Проверка не срабатывания в нижней части.
Детектор чувствительной кромки WDD.

· Проверка состояния батареи (запустить команду открытия, и в процессе закрытия ворот, прикоснуться к нижней части чувствительной кромки полотна).
· Проверка достаточной чувствительности.
· Проверка не срабатывания, когда ворота закрыты.
Боковые направляющие.

· Проверка чистоты и отсутствия износа краев боковых направляющих.
· Проверка наличия пружин и крепежных болтов.
· Проверить, что гибкое уплотнение может свободно двигаться.
· Удостоверьтесь, что нет смещения между различными элементами (боковые направляющие, верхняя секция боковых направляющих, блок само заправки).
Верхняя часть боковых направляющих.

· Следует периодически проверять и при необходимости заменять быстро изнашиваемые части, которые обеспечивают само заправку боковых удерживающих полос после столкновения.

Мы готовы предложить Вам контракт на техническое обслуживание ваших ворот DYNACO.
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

ОБСЛУЖИВАНИЕ

Частотный инвертор определяет множество причин нарушения нормальной работы, при этом он не выходит из строя. Большинство из них вызывается нарушениями во внешних цепях.

	Ошибка
	Возможные варианты устранения

	OCF
Превышение тока
	·  Подача сигнала очень короткое время, проверьте установки.

·  Инерция или нагрузка слишком высока, проверьте величину нагрузки мотора / привода.

·  Механическая блокировка, проверьте состояние механизма.



	SCF
Короткое замыкание мотора, нарушение изоляции.
	- Проверьте провода соединяющие привод мотор, а так же изоляцию самого     мотора.

 

	InF
Внутренняя ошибка
	· Проверьте окружение (электромагнитная совместимость).

· Поменяйте привод.



	CFF
Ошибка конфигурации.
	· Вернитесь к заводским установкам или вызовите последнюю сохраненную конфигурацию, если она корректна.

 Смотри параметры FCS и FUN меню.

	SOF
Превышение скорости.
	· Дестабилизация, проверьте мотор, усиление и параметры стабильности.

· Очень высокая нагрузка на привод, добавьте тормозной модуль и резистор, а так же проверьте размер нагрузки мотора / привода.

	OHF
Перегрузка привода.
	-   Проверьте нагрузку мотора, вентиляцию и окружение привода. Подождите,        пока привод остынет перед повторным пуском.



	OLF
Перегрузка мотора
	·  Проверьте правильность установки, наладочные параметры термической защиты мотора, а так же нагрузку мотора. Подождите, пока мотор остынет перед повторным пуском.



	ObF
Перенапряжение при замедлении.
	-   Очень сильное торможение или динамическая нагрузка. Увеличьте время замедления, добавьте тормозной резистор, если это необходимо. Исключите функцию brA, если это допустимо при данном использовании мотора.

	PHF
Ошибка фазы линии.
	Эта защита приходит в действие только при нагрузке на привод.

· Проверьте подсоединение питания и предохранители.

· Сброс.

· Проверьте питающую линию / соответствие приводу.

· Если нагрузка не сбалансирована, устраните эту ошибку посредством IPL = nO (FUN меню).

	USF
Пониженное напряжение.
	-     Проверьте напряжение.



	CrF
Ошибка схемы зарядки.
	-     Поменяйте привод.


Недопустимы никакие вмешательства в частотный инвертор. Выполнять текущий ремонт может только квалифицированный персонал. Свяжитесь с дистрибьютором.
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

ОБСЛУЖИВАНИЕ


Если ворота сломались.

  Ворота не работают

	Наличие питающих фаз внутри блока управления

	НЕТ
	Проверьте подводку питания



	ДА

Отпущена ли кнопка аварийной остановки?


	НЕТ
	Разблокировать кнопку



	ДА

Основной выключатель и входной тепловой выключатель включены?

ДА
	НЕТ
	Включить основной выключатель и/или входной тепловой выключатель.



	Трещотка в блоке управления установлена в держатель?


	НЕТ
	Установить трещетку в держатель.



	ДА

Переключатель ручной / автоматический в режиме «автоматический»?
	НЕТ
	Переключить в режим «автоматический».

	ДА

Электрические соединения с виду неповрежденные?


	НЕТ
	Восстановить соединения

	ДА

Правильно ли присоединен мотор и энкодер?
	НЕТ
	Выполнить соединения правильно

	
	
	

	ДА
	
	

	Вызовите технического специалиста дистрибьютора.
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

ОБСЛУЖИВАНИЕ


Если ворота сломались.

Ворота остаются открытыми.

	Наличие питающих фаз внутри блока управления

	НЕТ
	Проверьте подводку питания


	
	
	

	ДА
	
	
	
	
	

	Отпущена ли кнопка аварийной остановки?


	НЕТ
	Разблокировать кнопку


	Команда открытия отключена?

 ДА
	НЕТ
	· Проверьте, нет ли постоянно приходящей команды на открытие 

(залипшая кнопка или

веревочный выключа-

	ДА

Основной  выключатель и входной тепловой выключатель включены?
	НЕТ
	Включить основной выключатель и/или входной тепловой выключатель.
	Вызовите технического специалиста дистрибьютора
	
	тель) или неправильно

подключенной автома-

тики открывания (рада-

ры или фотоэлементы)



	ДА

Трещотка в блоке управления установлена в держатель?
	НЕТ
	Установить трещетку в держатель.
	
	
	· Детектор петли индуктивности может быть неправильно подключен (превышена длина проводов подключения или они не скручены друг с другом)



	ДА
	
	
	
	
	· Проверьте, что внутри петли нет метал-лических предметов.

	Переключатель ручной / автоматический в режиме «автоматический»?
	НЕТ
	Переключить в режим «автоматический»
	
	
	

	ДА
	
	
	
	
	

	Фотоэлементы работают нормально?
	НЕТ
	-  проверьте, нет ли обрыва фотоприемника и фотопередатчика;

-  очистите внешнюю сторону (линзу) приемника и передатчика;

-  отрегулируйте чувствительность усилителя;

- проверьте правильность подключения приемника м передатчика;
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

ОБСЛУЖИВАНИЕ


Если ворота сломались.

   Ворота открываются во время закрытия.
	Ворота управляются радаром?


	ДА
	· Проверьте крепление радаров. Они не должны дрожать во время движения ворот

· Проверьте, не «видит» ли радар полотно ворот

Уменьшите чувствительность радара.

	НЕТ
	
	

	
	
	

	Ворота укомплектованы радиоуправлением?


	ДА
	Радиоуправление может принимать коды других брелков. Поменяйте коды.

	НЕТ
	
	

	
	
	

	Фотоэлементы работают нормально?
	НЕТ
	Немного увеличьте чувствительность усилителя

	НЕТ


	
	

	Правильно ли настроена высота фотодатчиков?
	
	Проверьте, что высота фотодатчиков над землей соответствует реальной их высоте (указана в технических данных ворот)



	
	
	

	Вызовите технического специалиста дистрибьютора.
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

ОБСЛУЖИВАНИЕ
Если ворота сломались.
  Ворота остаются закрытыми.

	Наличие питающих фаз внутри блока управления
	НЕТ
	Проверьте подводку питания



	ДА
	
	

	Отпущена ли кнопка аварийной остановки?
	НЕТ
	Разблокировать кнопку



	ДА
	
	

	Основной  выключатель и входной тепловой выключатель включены?
	НЕТ
	Включить основной выключатель и/или входной тепловой выключатель.

	ДА
	
	

	Трещотка в блоке управления установлена в держатель?


	НЕТ
	Установить трещетку в держатель.

	ДА
	
	

	
	
	

	Электрические соединения с виду неповрежденные?


	НЕТ
	Восстановить соединения

	ДА
	
	

	Правильно ли подключены двигатель и эндкодер
	НЕТ
	Выполните соединения правильно



	ДА
	
	

	Правильно ли подключены устройства автоматического управления?
	НЕТ


	Правильно подключите устройства управления



	ДА
	
	

	Вызовите технического специалиста дистрибьютора.
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

ОБСЛУЖИВАНИЕ

Если ворота сломались.
    Кажется, что питание ворот понижено.

	Достаточно ли напряжение на входном выключателе?


	НЕТ
	Проверьте питающую сеть



	ДА
	
	

	Правильно ли подключен мотор?


	НЕТ


	Исправьте подключение мотора

	ДА
	
	

	Полотно ворот слишком сильно натянуто?


	ДА
	Установите направляющие на правильном расстоянии друг от друга



	НЕТ
	
	

	Наличие ветра, сквозняка или разницы давлений, большей, чем для выбранного и уста-новленного типа ворот
	
	

	ДА


	
	

	Вызовите технического специалиста дистрибьютора.
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2
ОБСЛУЖИВАНИЕ

Если ворота сломались.

Ворота ходят вне направляющих

	Откройте и закройте ворота несколько раз. Полотно заправилось?


	   ДА


	· Ворота были выбиты и сейчас они восстановились

· Проверьте состояние боковых направляющих и удерживающих полос

	НЕТ
	
	

	Предел открывания настроен правильно?


	  НЕТ
	Перенастройте предел открывания

	ДА
	
	

	·      Боковые направляющие в хорошем состоянии?

· Удерживающие полосы в хорошем состоянии?
	   НЕТ
	Замните боковые направляющие и/или обнаруженные дефектные зубья.

	ДА
	
	

	Удерживающие полосы заправлены в направляющие в верхней части механизма?
	
	

	ДА
	
	

	Остановите ворота !!!

Вызовите технического специалиста дистрибьютора
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

КАТАЛОГ ЗАПЧАСТЕЙ
	1
	Полотно

	2
	Прозрачное окно

	3
	Рама окна

	4
	Резиновая разделительная полоса

	6
	Нижняя уплотняющая губа

	12
	Удерживающая полоса

	13
	Зуб удерживающей полосы

	14
	Уплотнение притолоки

	15
	Прилегающая поперечина

	16
	Барабан намотки полотна

	17
	Ось барабана намотки полотна, сторона мотора

	19
	Подшипник опорный

	22
	Ось барабана намотки полотна со стороны противовеса

	23
	Сайлент-блок

	24
	Приводной барабан

	25
	Ось приводного барабана со стороны противовеса

	26
	Опорная плита валов

	27
	Ось приводного барабана со стороны мотора

	28
	Кронштейн мотора/редуктора

	30
	Приводной сектор

	31
	Нижняя направляющая

	32
	Приводная шестеренка

	33
	Верхняя направляющая

	34
	Устройство заправки полотна

	35
	Редуктор

	38
	Мотор

	39
	Моторный соединительный блок

	52
	Ролик ремня противовеса

	53
	Крепежная скоба ролика противовеса

	54
	Кожух - направляющая противовеса

	55
	Крепежная скоба кожухов – направляющих противовеса

	57
	Верхняя стойка

	58
	Соединитель верхней и боковой стойки

	59
	Боковая стойка

	60
	Боковая направляющая

	61
	Вертикальная уплотнительная полоса

	62
	Приварная шпилька

	63
	Стяжка пружины

	64
	Пружина боковой направляющей

	65
	Кожух боковой стойки (опция)

	67
	Швеллер для усиления боковых направляющих All  Weather

	68
	Инфракрасный излучатель / приемник

	69
	Кронштейн крепления излучателя / приемника

	72
	Блок управления
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

КАТАЛОГ ЗАПЧАСТЕЙ
	75
	Кожух со стороны ремня

	77
	Кожух барабана (опция)

	78
	Уголок-крепление крышки барабана

	79
	Кронштейн крепления вертикальной стойки

	80
	Крепежная пластина для кожуха противовеса

	81
	Ремень противовеса

	82
	Крепление кожуха со стороны ремня

	83
	Крепление кожуха со стороны мотора

	84
	Лючок доступа к мотору

	85
	Лючок доступа к ручному вращению мотора

	87
	Ось ролика противовеса

	113
	Источник бесперебойного питания (UPS)

	118
	Усилительный уголок соединитель рамы с прилегающей поперечиной

	119
	Шпонка редуктора

	120
	Энкодер в сборе (включая магнитный шкив, плату в корпусе, кабель и разъем)

	121
	Кожух мотора (нержавеющая сталь)

	122
	Стенка кожуха мотора (нержавеющая сталь)

	123
	Кожух со стороны ремня (нержавеющая сталь)

	124
	Кронштейн для кожухов (нержавеющая сталь)

	125
	Опорная плита валов из нержавеющей стали

	126
	Кожух барабана (нержавеющая сталь)

	127
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Швеллер для усиления боковых направляющих Power и All  Weather
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

ДЕТАЛИЗАЦИЯ ВОРОТ
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

ДЕТАЛИЗАЦИЯ ВОРОТ
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

ДЕТАЛИЗАЦИЯ ВОРОТ
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

ДЕТАЛИЗАЦИЯ ВОРОТ
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

КОРПУСНЫЕ ДЕТАЛИ С ГАЛЬВАНИЧЕСКИМ ПОКРЫТИЕМ
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

КОРПУСНЫЕ ДЕТАЛИ ИЗ НЕРЖАВЕЮЩЕЙ СТАЛИ
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

СПЕЦИФИЧЕСКИЕ ЗАП. ЧАСТИ : Freezer
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

КАК ЗАКАЗАТЬ ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ
Как заказать запчасти.

Для того чтобы заказать запчасти:

· Найдите необходимую деталь в списке запчастей. Запишите номер запчасти и номер, указанный на самой детали (если такой есть)

· Добавьте следующую информацию, касающуюся самих ворот: 

- номер заказа ворот (нанесен на блоке управления воротами)

- конечного пользователя, дату и место установки ворот

· Отправьте ваш заказ или запрос о ценах с указанными выше данными по почте, факсу или e-mail.

DYNACO Europe nv

Waverstraat 3

B-9310 Moorsel

BELGIUM
Fax: (+32) 53 72 98 57
E-Mail: parts@dynacodoor.com
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

БЛАНКИ ОТЧЕТНОСТИ
Контроль автоматических ворот.

Требования по технической безопасности для ворот определены в документе “Directives for windows and power-driven doors”. Эти указания содержат п.п. 9, 10 и 11 постановления рабочей сессии от 20 марта 75г. и одновременно включают в себя директивы соответствия рабочей сессии и п.п. 28 и 29 директивы о технике безопасности “General directives” (DBG1).

В соответствии с частью 6 этих директив все ворота и окна с автоматическим приводом должны быть проверены техническим специалистом при первом пуске и далее по мере необходимости, но не реже чем один раз в год. Эту проверку не может заменить плановое техническое обслуживание.

Технический специалист, выполняющий эту проверку, должен разбираться, на основании пройденного курса обучения и практического опыта, в установке автоматизированных ворот и окон и быть хорошо знакомым с нормативными документами по охране труда, технике безопасности и общих технических нормативах для того, чтобы определить, соблюдены ли требования безопасности при установке ворот. Этот специалист должен объективно рассмотреть вопрос о безопасности работы ворот, независимо от финансовых обстоятельств и интересов компании.

Он должен обязательно давать обоснования проводимым испытаниям, которые должны выполняться с обязательной записью в журнале по эксплуатации ворот или оформлением соответствующего протокола испытаний.

Настоятельно рекомендуется поручить тесты при пуске оборудования изготовителю, или, по крайней мере, проконсультироваться с ним. Таким образом, квалифицированный и опытный работник сможет качественно выполнить все проверки, на основании точных знаний конструкции и принципов работы.

При согласовании вопросов по установке, рекомендуется заключить договор об обслуживании с заводом изготовителем, или запросить координаты ближайшей компании, занимающейся техническим обслуживанием.
Изготовитель:

DYNACO Europe nv

Waverstraat 3

B-9310 Moorsel

www.dynacodoor.com
[image: image51.jpg][SDYNACO

CE

DYNACO Europe nv.

Maitaiey o prceved cstoement






ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

БЛАНКИ ОТЧЕТНОСТИ

1. Информация об установке

Заказчик: 










 

Тип ворот:

М2

Compact (
Power (
Cleanroom (
Inox ( 






  Freezer (


All-weather (
Заводской номер: 











Дата установки:    











Изготовитель :      DYNACO Europe nv Waverstraat 3 B-9310 Moorsel BELGIUM
Владелец:
         











2. Полотно

Размеры:
         












Вес:

         











Материал:
         












Кромка безопасности:  беспроводной детектор WDD
3. Привод

 Производитель (поставщик): 









Тип:

         











Скорость:               











Рабочее напряжение: 










Напряжение по бланку заказа:  240 В переменного тока

Скорость открывания: 










Скорость закрывания: 










4. Заказ

Тип заказа: 

    










5. Дополнительная информация

6. Вносимые изменения (с указанием даты)

[image: image52.jpg][SDYNACO

BYNACO Europe nv.

Maitaiey o prceved cstoement






ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

БЛАНКИ ОТЧЕТНОСТИ

Выполненные тесты:

Можно не заполнять нижеследующие графы, если подтверждение выполненных испытаний зафиксировано в других аналогичных документах, например, таких, как акты испытаний. Приложите эти документы к журналу эксплуатации ворот.

	Дата

	Результаты тестирования и выполненные, по мере надобности, измерения


	Подпись работника с указанием организации, выполняющей тест
	Выявленные дефекты, дата и подпись
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

БЛАНКИ ОТЧЕТНОСТИ
Выполненные тесты:

Можно не заполнять нижеследующие графы, если подтверждение выполненных испытаний зафиксировано в других аналогичных документах, например, таких, как акты испытаний. Приложите эти документы к журналу эксплуатации ворот.


	Дата

	Результаты тестирования и выполненные, по мере надобности, измерения


	Подпись работника с указанием организации, выполняющей тест
	Выявленные дефекты, дата и подпись
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

БЛАНКИ ЗАПИСЕЙ О ТЕХНИЧЕСКОМ ОБСЛУЖИВАНИИ

	 Дата
	Компания
	Ф.И.О.
	Выполненные работы и замечания
	Подпись пользователя
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ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ  РУЛОННЫЕ  ВОРОТА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ М2

БЛАНКИ ЗАПИСЕЙ О ТЕХНИЧЕСКОМ ОБСЛУЖИВАНИИ
	Дата
	Компания
	Ф.И.О.
	Выполненные работы и замечания
	Подпись пользователя



ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

ЧАСТОТНЫЙ РЕГУЛЯТОР

ALTIVAR 11

   Технические характеристики

Altivar 11 - частотный инвертор для трехфазных асинхронных моторов, мощность от 0.55 киловатт до 1.5 киловатта в зависимости от типа привода ворот DYNACO.

В сочетании с мотором - редуктором, это дает возможность построить электронный привод с переменной скоростью и весьма широкой функциональностью.

Регулятор частоты поставляется с заводскими настройками, в соответствии с механической частью и мотором.

	Питание
	Однофазное; Напряжение: от 200-15% до 240+10%

Частота: 50 или 60герц ± 5% 

	Выходное напряжение
	Трехфазное напряжение, равное максимуму напряжения источника питания

	Максимальная длина провода мотора
	50 м с экранированным проводом;

100м с неэкранированным;

	Гальваническая изоляция
	Питание и цепи мотора гальванически изолированы от управления (входным сигналом, сигналами управления)

	Защита мотора
	Тепловая защита, встроенная в регулятор с постоянным вычислением I2*t, с вводимыми с дисплея параметрами по отключению мотора.

	Сопротивление изоляции на корпус
	не менее 500 MОм (гальваническая изоляция)

	Основная защита и опции безопасности регулятора:
	тепловая защита от перегрева

- защита от КЗ между выходами

- защита от перегрузки по току между выходными фазами и на землю только посредством выключения

- защита от превышения и понижения напряжения



	Совместимость
	серия ATV-11 разработана в соответствии с самыми высокими уровнями требований и рекомендаций международных стандартов промышленной электроники, в соответствии с (IEN, EN), a/o: EN 50178, с нормами по электромагнитной совместимости и нормами по электромагнитному излучению в соответствии:

IEC/EN 61000-4-2 level 3

IEC/EN 61000-4-3 level 3

IEC/EN 61000-4-4 level 4

IEC/EN 61000-4-5 level 3 (power access)

IEC/EN 61800-3, environments 1 and 2

EC Low Voltage Directive (73/23/EEC and 9368EEC) and EMC (89336EEC)

	Сертификаты
	 UL, CSA, NOM 117 и C-TICK

	Механическая стойкость
	15G в течении 11 мС в соответствии с IECEN60068-2-27

	Климатические условия
	относительная влажность: 5... 93% без образования  конденсата или стекания, согласно  IEC 60068-2-3

	Допустимые температурные диапазоны
	Хранение: -25°C/ +65°C

Работа: -10°C/ + 40°C или -10°C/ + 50°C если регулятор установлен не в корпусе. До +60°C при уменьшении тока на 2.2% на каждый °C более 50°C.





Дисплей на передней панели

3-х разрядный, 7-сегментный

 dCb - когда регулятор в рабочем состоянии

или Код ошибки*

* перечень кодов приведен в техническом руководстве ATV11
Приложение А

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

БЕСПРОВОДНОЙ ДЕТЕКТОР DYNACO
Описание работы:

Беспроводной детектор DYNACO является беспроводным датчиком чувствительной кромки. Трубка из проводящей резины установлена в уплотняющую губу по всей ширине ворот и соединена с радиопередатчиком. Когда чувствительная кромка ударяется о препятствие, передатчик выходит из спящего режима и посылает сигнал к приемнику в блоке управления, которое немедленно вызывает открывание ворот. Система работает по принципу широковещательной сети. Режим работы такой сети предполагает весьма длительную автономную литиевой батареи передатчика, потому что батарея отдает энергию только тогда, когда чувствительная кромка ударяется о препятствие, а в остальное время передатчик выключен.
Никакая настройка не требуется, потому что WDD будет заранее настроен на фабрике.

Техническое описание передатчика ARF6803:

Источник питания:



 литиевая батарея 3.6 V 1.2Ah

Частота:




 868.35MHz.

Эффективная мощность излучения:

 -20dBm или 10μW 

Режим передачи:



 Амплитудная модуляция 100%

Автономная работа  батареи:


 10 лет без передачи или не менее 100.000 обнаружений.

Корпус:




 Полностью покрыт UV- улучшенной резиной

Формат передачи:



 Скорость 2400 бит/сек без возврата к нулю

Радиус работы 100 м в открытом пространстве.

Передатчик помещен в водонепроницаемый корпус и представляет собой единое целое с  чувствительной кромкой, установленной  в уплотняющую губу.

Техническое описание приемника ARF6838:

Источник питания: 


24 В постоянного или переменного тока

Частота:



868.35MHz чувствительность 0,7 μV или

12dB для сигнал/шум = 0,1

Режим приема: 


АМ.

Супергетеродин с прямым преобразованием частоты.

Выход реле:



контакт на переключение

Время реакции:


не более 500 мС

Системы соответствуют стандартам:       EN 300-220-1/ ETS 300-683

Рабочая температура системы:

-20ºC to + 70ºC.

Техническое описание чувствительной кромки
Материал: 



EPDM 65 degrees shore A

Рабочая температура: 


-20ºC to + 80ºC.

Степень защиты:


IP 67 с 2 загерметизированными концами.

Принцип работы: резиновая часть состоит из 2 проводящих резиновых областей, каждая из которых содержит медный провод, и одну изолирующую область из непроводящей резины. Усилие более чем 10N в нижней части замыкает внутренние проводящие области и приводит к замыканию проводов.

Медные провода

Область из проводящей резины

Непроводящая резина

Приложение В

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

UPS IMV Match 500/700
	1.  Выключатель

2.  Интерфейс связи с воротами

3.  Выход питания ворот.


	4.  Предохранитель.

5.  Решетка вентилятора.

6.  Вход источника питания 240 V AC .



ХАРАКТЕРИСТИКИ: 


500




700

	Номинальное входное напряжение 
	 220 - 240 VAC 
	 220 - 240 VAC

	Номинальный входной ток
	 2,8 A 
	 4 A

	Мощность
	 500 VA / 300 W 
	 700 VA / 420 W

	Предохранитель на входе
	 5 A 
	 5 A

	Входное напряжение платы управления 
	 от 165V до 275V 
	 от 165V до 275V

	Входная частота 
	 50 / 60 Hz +/- 10% 
	 50 / 60 Hz +/- 10%

	Выходная частота 
	 Равная входной частоте 
	 Равная входной частоте 

	Тип аккумуляторов 
	 необслуживаемая 12 В 7А*Ч 
	 необслуживаемая 12 В 7А*Ч 

	Количество аккумуляторов
	 1 
	 2

	Номинальное напряжение аккумуляторов 
	 12 VDC 
	 24 VDC

	Ресурс работы 
	 3 - 6 лет (в зависимости от интенсивности) 
	 3 - 6 лет (в зависимости от интенсивности) 

	Время непрерывной работы 
	 7 минут
	 12 минут 

	Ток зарядки
	 3 A 
	 3 A

	Время зарядки 
	 Около 2 часов 
	 2 часа

	Тест аккумуляторов 
	 Во время работы нажать кнопку 1 в течении 1 секунды

	Электромагнитная совместимость
	 В соответствии с EN 50091-2

	Безопасность 
	 В соответствии с EN 50091-1-1

	Рабочая температура 
	 -10 to + 40°C

	Уровень шума 
	 35 dB на расстоянии 1 м

	Степень защиты 
	 IP20


Приложение С
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